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2. Training of Future Translators of the English Language Using Interactive Teaching Methods

Реферат:
1. Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що уперше: – розроблено й науково обґрунтовано
методологічні концепти, визначено методологічні підходи до підготовки майбутніх перекладачів англійської
мови інтерактивними методами навчання (компетентнісний, трансдисциплінарний, контекстний, особисто-
діяльнісний); – складовими підготовленості майбутніх перекладачів англійської мови визначено наступні
компоненти: білінгвальний компонент (показники: зорово-перцептивний, граматичний, рецептивно-
мовленнєвий, комунікативно-мовленнєвий), екстралінгвістичний компонент (показники: культурно-
контекстуальний, національно-специфічний), перекладацький компонент (показники: аналітично-
стилістичний, інструментально-пошуковий, перекладацько-формувальний, аудіально-перцептивний) та
особистісний компонент (показники: розпізнавально-репродуктивний, загальнокультурний, фахово-
соціальний); – схарактеризовано рівні підготовленості майбутніх перекладачів англійської мови до



професійної діяльності (високий, достатній, задовільний, низький); – розроблено модель та методику
підготовки майбутніх перекладачів англійської мови до професійної діяльності інтерактивними методами
навчання; – визначено й науково обґрунтовано педагогічні умови підготовки майбутніх перекладачів
англійської мови інтерактивними методами навчання: насичення освітнього процесу інтерактивними
методами навчання; стимулювання позитивної мотивації до вивчення теорії перекладу та здійснення
перекладацької діяльності; забезпечення міждисциплінарних зв’язків під час професійно-спрямованої
підготовки майбутніх перекладачів англійської мови інтерактивними методами навчання; – подальшого
розвитку набули теорія й методика підготовки майбутніх перекладачів англійської мови інтерактивними
методами навчання. Практичне значення дослідження полягає в тому, що розроблено й апробовано
діагностувальну та експериментальну методику підготовки майбутніх перекладачів англійської мови
інтерактивними методами навчання; розроблено систему вправ (що складається із трьох підсистем -
ознайомлювально-теоретичної, навчальної, креативно-продуктивної), у яку впроваджено інтерактивні
методи навчання, що сприяє якісної підготовці перекладачів англійської мови; матеріали дослідження
відображено у Методичних рекомендаціях з підготовки перекладачів англійської мови інтерактивними
методами навчання, які призначені для підготовки майбутніх перекладачів англійської мови під час
навчального процесу з практичного курсу основної іноземної мови (англійської); навчальному посібнику до
практичних занять з навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» (завдання до аудиторної та
самостійної роботи студентів), спрямованих на розвиток знань, умінь і навичок лінгвістичних та
культурологічних аспектів вивчення іноземної мови; у спецпрактикумі «Переклад текстів з використанням
засобів ІКТ та їх перекладацький аналіз». Результати дослідження можуть бути використані у процесі
викладання фахових дисциплін під час підготовки майбутніх перекладачів англійської мови, під
проходження перекладацької практики та виконання індивідуально-дослідних завдань.

2. The scientific novelty of the obtained results is that for the first time: – methodological concepts were
developed and scientifically substantiated, methodological approaches to the training of future translators of the
English language using interactive teaching methods (competent, transdisciplinary, contextual, personal-activity)
were determined; - the following components are defined as the components of the preparation of future
translators of the English language: bilingual component (indicators: visual-perceptual, grammatical, receptive-
speech, communicative-speech), extralinguistic component (indicators: cultural-contextual, national-specific),
translation component (indicators: analytical-stylistic, instrumental-research, translation-formative, auditory-
perceptual) and personal component (indicators: recognition-reproductive, general cultural, professional-social); –
the level of preparation of future English language translators for professional activity is characterized (high,
sufficient, satisfactory, low); – developed a model and methodology for training future English language translators
for professional activities using interactive learning methods; – pedagogical conditions for training future
translators of the English language using interactive teaching methods are determined and scientifically
substantiated: saturation of the educational process with interactive teaching methods; stimulation of positive
motivation to study the theory of translation and perform translation activities; ensuring interdisciplinary
connections during professional training of future translators of the English language using interactive teaching
methods; – the theory and methodology of training future translators of the English language using interactive
teaching methods gained further development. The practical significance of the research lies in the fact that a
diagnostic and experimental method of training future translators of the English language using interactive
teaching methods has been developed and tested; a system of exercises (consisting of three subsystems -
familiarization-theoretical, educational, creative-productive) was developed, into which interactive teaching
methods were implemented, which contributes to the high-quality training of English language translators;
research materials are reflected in the Methodological recommendations for training English language translators
using interactive teaching methods, which are intended for training future English language translators during the
educational process of the practical course of the main foreign language (English); study guide for practical classes
in the academic discipline "Theory and practice of translation" (tasks for classroom and independent work of
students), aimed at developing knowledge, skills and abilities of linguistic and cultural aspects of foreign language



learning; in the special workshop "Translation of texts using ICT tools and their translation analysis". The results of
the research can be used in the process of teaching professional disciplines during the training of future
translators of the English language, during translation practice and the performance of individual research tasks.
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